
 

PR\1083319LT.doc  PE575.118v03-00 

LT Suvienijusi įvairovę LT 

Europos Parlamentas 
2014-2019  

 

Konstitucinių reikalų komitetas 
 

2015/XXXX(ACI) 

12.1.2016 

PRANEŠIMO PROJEKTAS 

dėl Europos Parlamento, Europos Sąjungos Tarybos ir Europos Komisijos 

tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės teisėkūros sudarymo 

(2015/XXXX(ACI)) 

Konstitucinių reikalų komitetas 

Pranešėja: Danuta Maria Hübner 

 

 

 

 

 

 

 



 

PR\1083319LT.doc 3/41 PE575.118v03-00 

 LT 

 

PR_ACI_IIA 

TURINYS 

Psl. 

PASIŪLYMAS DĖL EUROPOS PARLAMENTO SPRENDIMO .................................... 4 

I PRIEDAS. EUROPOS PARLAMENTO, EUROPOS SĄJUNGOS TARYBOS IR 

EUROPOS KOMISIJOS TARPINSTITUCINIS SUSITARIMAS DĖL GERESNĖS 

TEISĖKŪROS ...................................................................................................................... 8 

II PRIEDAS. EUROPOS PARLAMENTO IR KOMISIJOS PAREIŠKIMAS PRIIMANT 

TARPINSTITUCINĮ SUSITARIMĄ DĖL GERESNĖS TEISĖKŪROS ......................... 42 

 

 

 



 

PE575.118v03-00 4/41 PR\1083319LT.doc 

LT 

PASIŪLYMAS DĖL EUROPOS PARLAMENTO SPRENDIMO 

dėl Europos Parlamento, Europos Sąjungos Tarybos ir Europos Komisijos 

tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės teisėkūros sudarymo 

(2015/XXXX(ACI)) 

Europos Parlamentas, 

– atsižvelgdamas į Pirmininkų sueigos 2015 m. gruodžio 16 d. sprendimą, 

– atsižvelgdamas į Europos Parlamento, Europos Sąjungos Tarybos ir Europos 

Komisijos tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės teisėkūros sudarymo projektą, 

– atsižvelgdamas į Europos Sąjungos sutarties 17 straipsnio 1 dalį, 

– atsižvelgdamas į Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 295 straipsnį, 

– atsižvelgdamas į Komisijos pateiktą „Tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnio 

reglamentavimo pasiūlymą“ (COM(2015) 0216 ir dokumento priedai), 

– atsižvelgdamas į 2010 m. spalio 20 d. Pagrindų susitarimą dėl Europos Parlamento ir 

Europos Komisijos santykių1 (toliau – 2010 m. Pagrindų susitarimas), 

– atsižvelgdamas į 2003 m. gruodžio 16 d. Tarpinstitucinį susitarimą dėl geresnės 

teisėkūros2 (toliau – 2003 m. Tarpinstitucinis susitarimas), 

– atsižvelgdamas į savo 2014 m. vasario 4 d. rezoliuciją „ES reglamentavimo kokybė, 

subsidiarumas ir proporcingumas. 19-oji ataskaita dėl geresnės teisėkūros (2011 m.)“3, 

– atsižvelgdamas į savo 2015 m. rugsėjo 16 d. rezoliuciją dėl Komisijos 2016 m. darbo 

programos4, 

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 140 straipsnio 1 dalį, 

– atsižvelgdamas į Konstitucinių reikalų komiteto pranešimą (A8–0000/2016), 

A. kadangi Parlamentas ne kartą ragino persvarstyti 2003 m. Tarpinstitucinį susitarimą 

siekiant atsižvelgti į naujas teisines aplinkybes, atsiradusias patvirtinus Lisabonos 

sutartį, sutvirtinti dabartinę geriausią praktiką ir atnaujinti šį susitarimą atsižvelgiant į 

geresnės teisėkūros darbotvarkę; 

B. kadangi Regionų komitetas, Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komitetas ir 

įvairūs nacionaliniai parlamentai išreiškė savo nuomonę dėl Komisijos komunikato 

„Geresnis reglamentavimas – geresni rezultatai. ES darbotvarkė“ (COM(2015) 0215), 

pirmiau minėto Komisijos pateikto „Tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnio 

                                                 
1 OL L 304, 2010 11 20, p. 47. 
2 OL C 321, 2003 12 31, p. 1. 
3 Priimti tekstai, P7_TA(2014)0061. 
4 Priimti tekstai, P8_TA(2015)0323. 
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reglamentavimo pasiūlymo“ arba dėl institucijų pasiekto konsensuso dėl naujo 

Tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės teisėkūros; 

C. kadangi pirmiau minėtoje 2015 m. rugsėjo 16 d. rezoliucijoje Parlamentas palankiai 

vertino tai, kad pradėtos derybos dėl naujo tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės 

teisėkūros, ir nustatė keletą prioritetų, visų pirma susijusių su Komisijos rengiamų 

teisės aktų projektų kokybe, metiniu ir daugiamečiu programavimu, jos atliekamo 

teisės aktų projektų poveikio vertinimo stiprinimu, vienodu požiūriu į abi teisėkūros 

institucijas vykstant teisėkūros procesui, turint mintyje galimybes susipažinti su 

informacija, tinkamomis tarpinstitucinėmis konsultacijomis, Komisijos atsižvelgimu į 

Parlamento pasiūlymus ir rekomendacijas bei išsamaus pagrindimo pateikimą 

kiekvieną kartą, kai pasiūlymas atmetamas; 

D. kadangi 2015 m. birželio 25 d. oficialiai pradėtos tarpinstitucinės derybos; 

E. kadangi 2015 m. gruodžio 16 d. Pirmininkų sueiga pritarė preliminariam susitarimui, 

kurį 2015 m. gruodžio 8 d. sudarė trijų besiderančių institucijų derybininkai dėl naujo 

Tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės teisėkūros (toliau – naujo TIS) formuluotės; 

F. kadangi naujas TIS turi pakeisti 2003 m. Tarpinstitucinį susitarimą ir 2005 m. 

lapkričio mėn. Tarpinstitucinį bendrą požiūrį į poveikio vertinimą ir kadangi naujo TIS 

1 ir 2 priedai turi pakeisti 2011 m. Bendrąjį susitarimą dėl deleguotųjų aktų; 

G. kadangi nauju TIS nedaromas poveikis 2010 m. Pagrindų susitarimui; 

H. kadangi vis dėlto dėl naujo TIS kai kurios 2010 m. Pagrindų susitarimo nuostatos gali 

tapti neaktualios arba gali reikėti jas atnaujinti;  

I. kadangi pagal naują TIS numatytos tolesnės tarpinstitucinės derybos, o būtent dėl 

praktinės bendradarbiavimo ir dalijimosi informacija tvarkos atsižvelgiant į sudarytus 

tarptautinius susitarimus ir SESV 290 ir 291 straipsnių (atitinkamai dėl deleguotųjų ir 

įgyvendinimo aktų) taikymo kriterijus; 

J. kadangi dėl naujo TIS reikės pritaikyti kai kurias Parlamento darbo tvarkos taisyklių 

nuostatas, pavyzdžiui, susijusias su Komisijos darbo programa, taip pat patikrinti teisės 

aktų teisinio pagrindo tinkamumą; 

K. kadangi naujame TIS vienu ar kitu būdu atsižvelgiama į pagrindines problemas, kurias 

nurodė Parlamento Konstitucinių reikalų komitetas savo 2015 m. balandžio 22 d. 

dokumente „Konstitucinių reikalų komiteto nuomonė dėl Parlamento pozicijos 

derybose dėl Tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės teisėkūros persvarstymo“; 

1. pritaria susitarimui, kurį sudarė institucijos, ir mano, kad tai – tinkamas pagrindas 

siekiant nustatyti naujus jų tarpusavio santykius, kad teisėkūra būtų geresnė Sąjungos 

piliečių labui; 

2. ypač džiaugiasi derybų rezultatais, susijusiais su daugiamečiu tarpinstituciniu 

programavimu, Komisijos atsižvelgimu į Parlamento teisėkūros iniciatyvas, taip pat 

nuostatomis dėl pagrindimo ir konsultacijų, kai teisėkūros pasiūlymai atmetami; taip 

pat džiaugiasi, kad sutarta dėl tarpinstitucinio keitimosi nuomonėmis tais atvejais, kai 

keičiamas teisės akto teisinis pagrindas; 
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3. pabrėžia, kokios svarbios yra naujo TIS nuostatos dėl geresnės teisėkūros priemonių 

(poveikio ir kitų vertinimų, viešų konsultacijų ir konsultacijų su suinteresuotaisiais 

subjektais) siekiant išsamia informacija grindžiamo, įtraukaus ir skaidraus sprendimų 

priėmimo proceso ir tinkamo įstatymų taikymo, kartu paisant teisėkūros institucijų 

prerogatyvų; pritaria tikslui gerinti Sąjungos teisės aktų įgyvendinimą ir taikymą, be 

kita ko, geriau nustatant nacionalines priemones, nesusijusias su Sąjungos teisės aktu, 

kurį reikia perkelti į nacionalinę teisę (t. y. perteklinį reglamentavimą); 

4. atkreipia dėmesį į pirmojo Komisijos pirmininko pavaduotojo 2015 m. gruodžio 15 d. 

laišką dėl Reglamentavimo patikros valdybos, kuri turi prižiūrėti Komisijos atliekamo 

poveikio vertinimo kokybę, veikimo; pabrėžia, kad teisėkūros institucijos gali ir pačios 

atlikti poveikio vertinimą, jei mano, kad to reikia; be to, pabrėžia, kad pagal naują TIS 

numatytas institucijų tarpusavio keitimasis informacija apie geriausią praktiką ir 

metodikas, susijusias su poveikio vertinimu, tokiu būdu sudarant galimybę laiku 

peržiūrėti Reglamentavimo patikros valdybos darbą; 

5. pažymi, koks svarbus yra sutartas metinis naštos tyrimas, nes tai – priemonė, kuria 

siekiama išvengti pernelyg didelio reguliavimo ir sumažinti administracinę naštą; 

atkreipia dėmesį į tai, kad tikslų dėl naštos sumažinimo konkrečiuose sektoriuose 

nustatymo perspektyvumas ir pageidaujamumas turėtų būti vertinami atskirai 

kiekvienu konkrečiu atveju, institucijoms glaudžiai bendradarbiaujant; šiuo atžvilgiu 

džiaugiasi, kad trys institucijos susitarė, jog atliekant poveikio vertinimą reikėtų 

vertinti ir pasiūlymų poveikį administracinei naštai, ypač susijusiai su mažosiomis ir 

vidutinėmis įmonėmis; 

6. mano, kad iš esmės rastas harmoningas sprendimas dėl deleguotųjų ir įgyvendinimo 

aktų, pagal kurį užtikrinamas skaidrumas ir teisėkūros institucijų lygybė, tačiau 

pabrėžia, kad reikia skubiai susitarti dėl tinkamų deleguotųjų ir įgyvendinimo aktų 

apibrėžimo kriterijų ir greitai suderinti visus pagrindinius teisės aktus su Lisabonos 

sutartimi numatyta teisine sistema;  

7. pripažįsta, kad sutartos priemonės, kuriomis siekiama pagerinti Parlamento ir Tarybos, 

kaip teisėkūros institucijų, tarpusavio keitimąsi nuomonėmis ir informacija, yra 

žingsnis pirmyn, tačiau mano, kad šios institucijos dar nenustatė iš tiesų lygiavertiškos 

teisėkūros institucijų pusiausvyros per visą teisėkūros procedūrą, turint mintyje 

abipuses galimybes susipažinti su informacija ir dalyvauti posėdžiuose; perspėja, kad 

sutartas neoficialus keitimasis informacija neturėtų tapti naujų neskaidrių 

tarpinstitucinių derybų arena; 

8. pritaria įsipareigojimui užtikrinti teisėkūros procedūrų skaidrumą, tačiau pabrėžia, kad, 

norint pasiekti šį tikslą, reikia konkretesnių nuostatų ir priemonių; 

9. taip pat mano, kad, siekiant tvirtesnio politinio dialogo su nacionaliniais parlamentais, 

reikia konkretesnių susitarimų; 

10. ragina visapusiškai įvertinti poveikį, kurį naujas TIS turės 2010 m. Pagrindų 

susitarimui ir kitiems galiojantiems tarpinstituciniams susitarimams, turint mintyje, jog 

reikia supaprastinti daugelio susitarimų, reglamentuojančių tarpinstitucinius santykius, 

struktūrą; 
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11. mano, kad šį supaprastinimą reikia atlikti, kai visi praktiniai susitarimai dėl naujo TIS 

įgyvendinimo bus baigti ir įsigalios, ir atliekant minėtą supaprastinimą institucijos taip 

pat galėtų įvertinti, ar reikia suderinimo su nauju TIS, atsižvelgiant į iki to meto 

įgyvendinant naująjį TIS sukauptą patirtį; 

12. atkreipia dėmesį į tai, kad visų pirma reikia toliau spręsti techniniu ir (arba) politiniu 

lygmenimis šiuos klausimus: 

 programavimo (2010 m. Pagrindų susitarimo ir Parlamento darbo tvarkos 

taisyklių peržiūra), 

 teisės aktų teisinio pagrindo tinkamumo patikrinimo (Darbo tvarkos taisyklių 

peržiūra siekiant įtraukti trišalio keitimosi nuomonėmis tvarką), 

 teisėkūros proceso skaidrumo ir koordinavimo (praktiniai susitarimai dėl 

keitimosi nuomonėmis, dalijimosi informacija ir tvarkaraščių palyginimo, 

skaidrumo vykdant trišales derybas, platformų ir priemonių, kuriomis būtų 

sukurta bendra duomenų bazė, kurioje būtų pateikiama informacija apie 

teisėkūros aktų esamą padėtį, parengimo, informacijos teikimo nacionaliniams 

parlamentams, taip pat praktiniai susitarimai dėl bendradarbiavimo ir keitimosi 

informacija, susijusių su derybomis dėl tarptautinių susitarimų ir šių susitarimų 

sudarymu), 

 deleguotųjų ir įgyvendinimo aktų (derybos dėl tinkamų deleguotųjų ir 

įgyvendinimo aktų apibrėžimo kriterijų, deleguotųjų aktų registro įsteigimo ir 

iki įsigaliojant Lisabonos sutarčiai priimtų teisės aktų suderinimo); 

13. pritaria šios rezoliucijos I priede pateiktam susitarimo projektui; 

14. pritaria šios rezoliucijos II priede pateikiamai bendrai Parlamento ir Komisijos 

deklaracijai; 

15. prašo savo atsakingo komiteto ištirti, kokiu mastu reikia keisti ar išaiškinti Darbo 

tvarkos taisykles, kad būtų įgyvendintas naujas TIS; 

16. paveda Pirmininkui pasirašyti naująjį TIS su Tarybos Pirmininku ir Komisijos 

Pirmininku ir pasirūpinti, kad jis būtų paskelbtas Europos Sąjungos oficialiajame 

leidinyje; 

17. paveda Pirmininkui perduoti šį sprendimą ir jo priedus Tarybai ir Komisijai 

susipažinti. 
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I PRIEDAS. EUROPOS PARLAMENTO, EUROPOS SĄJUNGOS TARYBOS IR 
EUROPOS KOMISIJOS TARPINSTITUCINIS SUSITARIMAS DĖL GERESNĖS 

TEISĖKŪROS 

 

EUROPOS PARLAMENTAS, EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA IR EUROPOS 

KOMISIJA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 295 straipsnį, 

kadangi: 

(1) Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija (toliau – visos trys institucijos) yra 

įsipareigojusios lojaliai ir skaidriai bendradarbiauti per visą teisėkūros ciklą. Šiuo 

klausimu jos primena abiejų teisės aktų leidėjų lygybę, kaip apibrėžta Sutartyse; 

(2) visos trys institucijos pripažįsta, kad bendrai atsako už tai, kad būtų priimami aukštos 

kokybės teisės aktai, užtikrindamos, kad Sąjungos teisės aktuose daugiausia dėmesio būtų 

skiriama toms sritims, kuriose jie duoda daugiausia papildomos naudos Europos 

piliečiams, kad jie padėtų kuo veiksmingiau ir efektyviau siekti Sąjungos bendrų politikos 

tikslų, būtų kuo paprastesni ir aiškesni, jais būtų išvengta pernelyg didelio reguliavimo ir 

administracijai, įmonėms ir piliečiams, ypač mažosioms ir vidutinėms įmonėms 

tenkančios administracinės naštos ir jie būtų parengti taip, kad juos būtų lengviau perkelti į 

nacionalinę teisę ir praktiškai taikyti, o Sąjungos ekonomika taptų konkurencingesnė ir 

tvaresnė; 
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(3) nė viena iš trijų institucijų nepamiršta, kad pagal Europos Sąjungos sutarties 5 straipsnį 

dėl subsidiarumo ir proporcingumo principų taikymo Sąjunga privalo priimti teisės aktus 

tik tada, kai reikia, ir tik tiek, kiek reikia; 

(4) visos trys institucijos pabrėžia nacionalinių parlamentų vaidmenį ir atsakomybę, 

nustatytus Sutartyse – Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo protokole dėl nacionalinių 

parlamentų vaidmens Europos Sąjungoje ir protokole Nr. 2 dėl subsidiarumo ir 

proporcingumo principų taikymo; 

(5) visos trys institucijos susitaria, kad sudarant teisėkūros darbotvarkę turėtų būti 

visapusiškai atsižvelgta į bet kokio siūlomo veiksmo galimos „Europos pridėtinės vertės“ 

analizės rezultatus, taip pat į „išlaidų dėl ES masto veiksmų nebuvimo“ (kai nesiimama 

veiksmų ES lygmeniu) įvertinimo rezultatus; 

(6) visos trys institucijos laikosi nuomonės, kad siekti geresnės teisėkūros tikslo padės 

konsultacijos su suinteresuotaisiais subjektais, galiojančių teisės aktų ex post vertinimas ir 

naujų iniciatyvų poveikio vertinimas; 

(7) siekiant palengvinti derybas taikant įprastą teisėkūros procedūrą ir pagerinti SESV 290 

ir 291 straipsnių taikymą, šiuo susitarimu turėtų būti nustatyti principai, kurių laikydamasi 

Komisija, prieš priimdama deleguotuosius aktus, kaups visus reikiamus tiriamuosius 

duomenis; 

(8) visos trys institucijos tvirtina, kad Sąjungos teisės aktų paprastinimo ir reglamentavimo 

naštos mažinimo tikslų siekimas neturėtų trukdyti siekti Sutartyse nurodytų Sąjungos 

politikos tikslų ir pažeisti bendrosios rinkos vientisumo; 
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(9) šiuo susitarimu papildomi toliau išvardyti galiojantys geresnio reglamentavimo 

susitarimai ir deklaracijos, kurių visapusiškai laikytis tebėra įsipareigojusios visos trys 

institucijos: 

– 1994 m. gruodžio 20 d. Tarpinstitucinis susitarimas „Pagreitintas teisės aktų tekstų 

oficialaus kodifikavimo darbo metodas“5; 

– 1998 m. gruodžio 22 d. Tarpinstitucinis susitarimas dėl bendrųjų Bendrijos teisės aktų 

rengimo kokybės gairių6; 

– 2001 m. lapkričio 28 d. Tarpinstitucinis susitarimas dėl sistemingesnio teisės aktų 

pakeitimo metodo naudojimo7; 

– 2007 m. birželio 13 d. Bendra deklaracija dėl praktinių bendro sprendimo procedūros 

taisyklių8; 

– 2011 m. spalio 27 d. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos bendras politinis 

pareiškimas dėl aiškinamųjų dokumentų9. 

 

                                                 
5 OL C 102, 1996 4 4, p. 2. 

6 OL C 73, 1999 3 17, p. 1. 

7 OL C 77, 2002 3 28, p. 1. 

8 OL C 145, 2007 6 30, p. 5. 

9 OL C 369, 2011 12 17, p. 15. 
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I. BENDRI ĮSIPAREIGOJIMAI IR TIKSLAI 

 

1. Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija (visos trys institucijos) susitaria siekti 

geresnės teisėkūros, taikydamos šiame tarpinstituciniame susitarime nurodytas iniciatyvas 

ir procedūras. 

 

2. Vykdydamos įgaliojimus ir laikydamosi Sutartyje nustatytų procedūrų, ir primindamos, 

koks svarbus joms yra Bendrijos metodas, visos trys institucijos susitaria laikytis bendrųjų 

principų, tokių kaip demokratinis teisėtumas, subsidiarumas ir proporcingumas bei teisinis 

tikrumas. Be to, jos susitaria skatinti paprastumą, aiškumą ir nuoseklumą rengiant teisės 

aktus bei didžiausią teisėkūros proceso skaidrumą. 

 

3. Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija sutaria, kad Sąjungos teisės aktai turėtų: 

– būti suprantami ir aiškūs; 

– sudaryti šalims sąlygas nesunkiai suvokti savo teises ir pareigas; 

– nustatyti reikiamus ataskaitų teikimo, stebėjimo ir vertinimo reikalavimus; 

– vengti pernelyg didelio reguliavimo ir administracinės naštos ir 

– būti praktiškai įgyvendinami. 
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II. PROGRAMMING 

4. Visos trys institucijos susitaria stiprinti Sąjungos metinį ir daugiametį programavimą, 

laikydamosi Europos Sąjungos sutarties 17 straipsnio 1 dalies – ja Komisijai pavedama 

inicijuoti metinių ir daugiamečių programų sudarymą. 

Daugiametis programavimas 

5. Paskyrus naująją Komisiją, visos trys institucijos, siekdamos palengvinti ilgalaikį 

planavimą, keisis nuomonėmis dėl visų trijų institucijų pagrindinių politikos tikslų ir 

prioritetų naujos kadencijos laikotarpiu, taip pat, kai įmanoma, dėl preliminaraus 

tvarkaraščio. 

Komisijos iniciatyva jos prireikus parengs bendras išvadas, kurias turės pasirašyti visų 

trijų institucijų pirmininkai. 

Visos trys institucijos Komisijos iniciatyva atliks bendrų išvadų laikotarpio vidurio 

peržiūrą ir prireikus jas koreguos. 
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Metinis programavimas. Komisijos darbo programa ir tarpinstitucinis 

programavimas 

6. Komisija, prieš priimdama savo metinę darbo programą ir ją priėmusi, palaikys dialogą 

atitinkamai su Europos Parlamentu ir Taryba. Jis apims šiuos etapus: 

a) išankstinį dvišalį keitimąsi nuomonėmis dėl ateinančių metų iniciatyvų prieš 

pateikiant rašytinį Komisijos pirmininko ir jo pirmojo pavaduotojo pasiūlymą, 

kuriame išsamiai išdėstomi kitų metų didelės politinės svarbos aspektai ir 

pateikiamos nuorodos dėl ketinamų pasiūlymų atsiėmimų (toliau – ketinimų 

laiškas); 

b) po diskusijų dėl Sąjungos padėties Europos Parlamentas ir Taryba pasikeis 

nuomonėmis su Komisija remdamiesi ketinimų laišku prieš priimant Komisijos 

darbo programą; 

c) trišalį keitimąsi nuomonėmis dėl priimtos metinės darbo programos, pagal 

[4] dalį. 

Komisija deramai atsižvelgs į kiekviename dialogo etape Europos Parlamento ir Tarybos 

pareikštas nuomones, be kita ko, dėl iniciatyvų, kurių paprašė teisėkūros institucijos. 
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7. Priėmus Komisijos metinę darbo programą ir remdamosi ja, visos trys institucijos 

pasikeis nuomonėmis dėl ateinančių metų iniciatyvų ir susitars dėl bendros deklaracijos 

dėl tarpinstitucinio programavimo, kurią turi pasirašyti visų trijų institucijų pirmininkai, 

nustatydamos kitų metų bendruosius tikslus bei prioritetus ir didelės politinės svarbos 

aspektus, kuriems, nedarant poveikio teisėkūros institucijoms Sutartimis suteiktiems 

įgaliojimams, turėtų būti teikiama pirmenybė vykdant teisėkūros procesą. 

Visos trys institucijos reguliariai visus metus stebės deklaracijos dėl metinio 

programavimo įgyvendinimą. 

Šiuo tikslu visos trys institucijos dalyvaus atitinkamų metų pavasarį Europos Parlamente ir 

(arba) Taryboje vyksiančiose diskusijose dėl deklaracijos dėl metinio programavimo 

įgyvendinimo. 

8. Komisijos metinė darbo programa apims kitų metų svarbiausius pasiūlymus dėl 

teisėkūros procedūra priimamų aktų ir pasiūlymus dėl ne teisėkūros procedūra priimamų 

aktų, įskaitant panaikinimus, naujas redakcijas, supaprastinimus ir atsiėmimus. Kiekvienu 

atveju Komisijos darbo programoje, jei įmanoma, bus nurodyta: numatomas teisinis 

pagrindas, teisės akto rūšis, orientacinis priėmimo Komisijoje tvarkaraštis, bet kokia kita 

svarbi procedūrinė informacija, įskaitant poveikio vertinimą ir vertinimo darbą. 
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9. Vadovaujantis lojalaus bendradarbiavimo ir institucinės pusiausvyros principais, jeigu 

Komisija ketina atsiimti pasiūlymą dėl teisėkūros procedūra priimamo akto, 

neatsižvelgiant į tai, ar jį atsiėmus bus pateiktas patikslintas pasiūlymas, ji pateiks 

priežastis ir, jei taikoma, nurodys numatomus tolesnius veiksmus bei tikslų tvarkaraštį ir 

šiuo pagrindu ves atitinkamas tarpinstitucines konsultacijas. Ji deramai atsižvelgs ir 

reaguos į teisėkūros institucijų pozicijas. 

10. Komisija skubiai ir išsamiai apsvarstys Europos Parlamento ar Tarybos prašymus dėl 

pasiūlymų dėl Sąjungos aktų, pateiktus atitinkamai pagal SESV 225 ir 241 straipsnius. 

Jeigu Komisija pasiūlymo nepateiks, apie priežastis ji praneš atitinkamai institucijai. 

Komisija į tokius prašymus atsakys per tris mėnesius, nurodydama tolesnius veiksmus, 

kurių ji ketina imtis, priimdama konkretų komunikatą. Jeigu Komisija nuspręs nepateikti 

pasiūlymo, ji nurodys išsamias priežastis, be kita ko, atitinkamais atvejais, pateiks galimų 

alternatyvų ir teisėkūros institucijų iškeltų klausimų, susijusių su Europos pridėtinės vertės 

ir išlaidų dėl Europos masto veiksmų nebuvimo analize. 

Paprašius Komisija savo atsakymą pateiks Europos Parlamente arba Taryboje. 

11. Komisija visus metus reguliariai atnaujins planus ir nurodys vėlavimo pateikiant į jos 

darbo programą įtrauktus pasiūlymus priežastis. Komisija reguliariai teiks Europos 

Parlamentui ir Tarybai tam tikrų metų darbo programos įgyvendinimo ataskaitas. 
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III. GERESNĖS TEISĖKŪROS PRIEMONĖS 

Poveikio vertinimas 

12. Visos trys institucijos sutaria, kad poveikio vertinimas padeda gerinti Sąjungos teisės 

aktų kokybę. 

Poveikio vertinimai yra priemonė, skirta padėti visoms trims institucijoms priimti 

informacija pagrįstus sprendimus, o ne demokratiniame sprendimų priėmimo procese 

priimamų politinių sprendimų pakaitalas. Dėl poveikio vertinimų neturi būti nepagrįstai 

vilkinamas teisėkūros procesas arba daromas poveikis teisės aktų leidėjo gebėjimams 

siūlyti pakeitimus. 

Poveikio vertinimuose turėtų būti nagrinėjama, ar problema egzistuoja, koks jos mastas ir 

pasekmės ir ar reikia imtis veiksmų Sąjungos mastu. Juose turėtų būti pateikiami 

alternatyvūs sprendimai ir, kai įmanoma, galimos trumpalaikės ir ilgalaikės sąnaudos ir 

nauda, pagrįsti ekonominio ir socialinio poveikio ir poveikio aplinkai vertinimu, atliktu 

integruotu ir subalansuotu būdu ir naudojant kokybinę ir kiekybinę analizę. Turėtų būti 

visapusiškai laikomasi subsidiarumo ir proporcingumo principų ir gerbiamos pagrindinės 

teisės. Poveikio vertinimuose taip pat turėtų būti nagrinėjamos, kai įmanoma, išlaidos dėl 

ES masto veiksmų nebuvimo ir poveikis konkurencingumui bei administracinė našta dėl 

įvairių galimybių, daugiausia dėmesio skiriant MVĮ (principas „visų pirma galvokime apie 

mažuosius“), skaitmeniniams aspektams ir teritoriniam poveikiui. Poveikio vertinimai 

turėtų būti grindžiami tikslia, objektyvia bei išsamia informacija ir būti proporcingi savo 

aprėpčiai ir tikslui. 
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13. Komisija atliks teisėkūros ir ne teisėkūros iniciatyvų, deleguotųjų aktų ir įgyvendinimo 

priemonių, kuriomis veikiausiai bus daromas didelis ekonominis ir socialinis poveikis ar 

poveikis aplinkai, poveikio vertinimus. Prie iniciatyvų, įtrauktų į Komisijos darbo 

programą ir į 4 dalyje numatytą bendrą deklaraciją, paprastai bus pridedamas poveikio 

vertinimas. 

Vertindama poveikį Komisija kuo plačiau konsultuosis. Komisijos Reglamentavimo 

patikros valdyba objektyviai tikrins poveikio vertinimų kokybę. Galutiniai poveikio 

vertinimų rezultatai bus perduodami Europos Parlamentui, Tarybai ir nacionaliniams 

parlamentams ir skelbiami viešai kartu su Reglamentavimo patikros valdybos nuomone (-

ėmis), Komisijai priimant iniciatyvą. 

14. Europos Parlamentas ir Taryba, svarstydami Komisijos pasiūlymus dėl teisėkūros 

procedūra priimamų aktų, visokeriopai atsižvelgs į Komisijos poveikio vertinimus. 

Todėl poveikio vertinimai pateikiami taip, kad Europos Parlamentui ir Tarybai būtų 

lengviau svarstyti Komisijos pasirinktas galimybes. 

15. Europos Parlamentas ir Taryba atliks poveikio vertinimus, susijusius su jų padarytais 

esminiais Komisijos pasiūlymo pakeitimais, jeigu, jų nuomone, tai bus tikslinga ir būtina 

teisėkūros procesui. Europos Parlamentas ir Taryba tolesniame darbe paprastai remsis 

Komisijos poveikio vertinimu. Sąvokos „esminis“ pakeitimas apibrėžtį turėtų nustatyti 

atitinkama institucija. 
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16. Komisija gali savo iniciatyva arba Europos Parlamento ar Tarybos prašymu papildyti 

savo poveikio vertinimą arba atlikti kitą, jos nuomone, būtiną analitinį darbą. Tai 

darydama Komisija atsižvelgs į visą turimą informaciją, teisėkūros proceso eigą ir poreikį 

išvengti nepagrįsto delsimo šiame procese. Teisėkūros institucijos visokeriopai atsižvelgs į 

šiame kontekste Komisijos pateiktus papildomus elementus. 

17. Kiekvienos iš trijų institucijų atsakomybė – nustatyti, kaip organizuoti poveikio 

vertinimo darbą, įskaitant vidinių organizacinių išteklių naudojimą ir kokybės kontrolės 

vykdymą. Jos nuolat bendradarbiaus keisdamosi informacija apie su poveikio vertinimais 

susijusius geriausios praktikos pavyzdžius ir metodiką; tai suteiks galimybę kiekvienai 

institucijai toliau tobulinti savo metodiką bei procedūras ir didinti bendro darbo poveikio 

vertinimo srityje nuoseklumą. 

18. Komisijos pradinis poveikio vertinimas ir teisėkūros proceso metu institucijų atlikto 

papildomo darbo poveikio vertinimo srityje rezultatai bus paskelbti pasibaigus teisėkūros 

procesui; jais gali būti remiamasi atliekant vertinimą. 

Viešos konsultacijos bei konsultacijos su suinteresuotaisiais subjektais ir grįžtamoji 

informacija 

19. Viešos konsultacijos ir konsultacijos su suinteresuotaisiais subjektais yra neatsiejama 

informacija pagrįsto sprendimų priėmimo ir teisėkūros kokybės gerinimo dalis. 

Nepažeidžiant pagal SESV 155 straipsnio 2 dalį Komisijos pateiktiems pasiūlymams 

taikomos specialios tvarkos, Komisija, prieš priimdama pasiūlymą, ves atviras ir skaidrias 

viešas konsultacijas, užtikrindama, kad jų sąlygos ir terminai suteiktų kuo platesnio 

dalyvavimo galimybes. Komisija visų pirma skatins MVĮ ir kitus galutinius vartotojus 

tiesiogiai dalyvauti konsultacijose. Bus rengiamos viešos internetinės konsultacijos. Tokių 

konsultacijų rezultatai nedelsiant perduodami abiem teisės aktų leidėjams ir paskelbiami. 
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Galiojančių teisės aktų ex post vertinimas 

20. Visos trys institucijos patvirtina, kaip svarbu, kad Sąjungos teisės aktų veiksmingumo 

vertinimo darbas, įskaitant susijusias viešas konsultacijas ir konsultacijas su 

suinteresuotaisiais subjektais, būtų organizuojamas kuo darniau ir nuosekliau. 

21. Komisija informuos Europos Parlamentą ir Tarybą apie daugiametį galiojančių teisės 

aktų vertinimo planavimą ir kiek įmanoma atsižvelgs į jų prašymus atlikti išsamų 

konkrečių politikos sričių ar teisės aktų vertinimą. 

Programuodama vertinimą Komisija atsižvelgs į Sąjungos teisės aktuose nustatytus 

ataskaitų ir peržiūrų teikimo terminus. 
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22. Teisėkūros ciklo kontekste atliekami galiojančių teisės aktų ir vykdomos politikos 

vertinimai, grindžiami veiksmingumu, efektyvumu, aktualumu, nuoseklumu ir papildoma 

nauda, turėtų būti kitų veikimo galimybių poveikio vertinimo pagrindas. Siekdami 

palaikyti šiuos procesus, Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija prireikus susitaria 

teisės aktuose nustatyti stebėjimo, vertinimo ir ataskaitų teikimo reikalavimus, kartu 

vengdami pernelyg didelio reguliavimo ir administracinės naštos, tenkančios visų pirma 

valstybėms narėms, sukūrimo. Kai tinka, kaip vietinio teisės aktų poveikio įrodymų 

rinkimo pagrindas gali būti nustatomi išmatuojami rodikliai. 

23. Visos trys institucijos susitaria nuolat vertinti, ar teisės aktuose reikia numatyti 

peržiūros nuostatas, ir atsižvelgia į laiką, kurio reikia įgyvendinimui ir rezultatų bei 

poveikio įrodymų rinkimui. 

Visos trys institucijos apsvarstys, ar nustatyti ribotą tam tikrų teisės aktų taikymo 

laikotarpį (laikino galiojimo sąlyga). 

24. Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija informuoja vienas kitą likus pakankamai 

laiko iki jų gairių dėl geresnių teisėkūros priemonių (viešos konsultacijos ir konsultacijos 

su suinteresuotaisiais subjektais, ex ante arba ex post poveikio vertinimai) priėmimo arba 

peržiūros. 
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IV. TEISĖKŪROS PRIEMONĖS 

25. Prie pasiūlymų pridedamuose aiškinamuosiuose memorandumuose Komisija 

kiekvieno pasiūlymo atveju pateiks Europos Parlamentui ir Tarybai paaiškinimą ir 

pagrindimą, kodėl pasirinko tam tikrą teisinį pagrindą ir teisės akto rūšį. Komisija turėtų 

deramai atsižvelgti į skirtingą reglamentų ir direktyvų pobūdį bei poveikį. 

Aiškinamuosiuose memorandumuose Komisija taip pat aiškina, kuo remiantis siūlomos 

priemonės laikomos pagrįstomis atsižvelgiant į subsidiarumo ir proporcingumo principus 

ir suderinamomis su pagrindinėmis teisėmis. Komisija taip pat apžvelgia konsultacijų su 

suinteresuotaisiais subjektais, galiojančių teisės aktų ex post vertinimo ir poveikio 

vertinimo mastą ir rezultatus. 

Jeigu dėl numatomo teisinio pagrindo keitimo įprasta teisėkūros procedūra turės būti 

pakeista specialia teisėkūros procedūra arba ne teisėkūros procedūra, visos trys institucijos 

pasikeis nuomonėmis. 

Visos trys institucijos sutaria, kad teisinio pagrindo pasirinkimas yra teisinis sprendimas, 

kuris turi būti priimtas remiantis objektyviomis priežastimis, kurioms gali būti taikoma 

teisminė peržiūra. 

Komisija toliau visapusiškai atlieka savo institucinį vaidmenį siekdama užtikrinti, kad 

būtų laikomasi Sutarčių ir Teisingumo Teismo praktikos. 
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V. DELEGUOTIEJI IR ĮGYVENDINIMO AKTAI 

26. Visos trys institucijos pabrėžia, kokį svarbų vaidmenį atlieka deleguotieji ir 

įgyvendinimo aktai vykdant teisėkūrą. Šie aktai, taikomi veiksmingai, skaidriai ir 

pagrįstais atvejais, yra nuo geresnio reglamentavimo neatsiejamos priemonės, 

prisidedančios prie teisės aktų paprastinimo, atnaujinimo ir veiksmingo bei spartaus 

įgyvendinimo. Kompetenciją nuspręsti, ar ir kokiu mastu naudoti deleguotuosius arba 

įgyvendinimo aktus, turi teisės aktų leidėjas, neviršijant Sutartyse nustatytų ribų. 

27. Visos trys institucijos pripažįsta, kad visi galiojantys teisės aktai turi būti suderinti su 

Lisabonos sutartimi numatyta teisine sistema, ir didelę pirmenybę teikia tam, kad skubiai 

būtų suderinti visi pagrindiniai teisės aktai, kuriuose vis dar daroma nuoroda į reguliavimo 

procedūrą su tikrinimu. Komisija pastarąjį suderinimą pasiūlys iki 2016 m. pabaigos. 

28. Visos trys institucijos susitarė dėl pridedamo „Bendrojo susitarimo dėl deleguotųjų 

aktų“ (1 priedas) ir dėl susijusių standartinių nuostatų (2 priedas). Laikydamasi šio 

susitarimo ir siekdama didesnio skaidrumo ir veiksmingesnių konsultacijų, Komisija 

įsipareigoja, prieš priimdama deleguotuosius aktus, kaupti visus reikiamus tiriamuosius 

duomenis, pavyzdžiui, rengdama konsultacijas su valstybių narių ekspertais ir viešas 

konsultacijas. Be to, jei įgyvendinimo aktų projektų rengimo pradžioje reikės daugiau 

tiriamųjų duomenų, Komisija pasitelks ekspertų grupes, konsultuosis su tiksliniais 

suinteresuotaisiais subjektais ir prireikus rengs viešas konsultacijas. 

Siekiant užtikrinti vienodas galimybes susipažinti su visa informacija, visi dokumentai 

Europos Parlamentui ir Tarybai pateikiami tuo pačiu metu kaip valstybių narių 

ekspertams. Europos Parlamento ir Tarybos ekspertai turi nuolatinę galimybę dalyvauti 

Komisijos ekspertų grupių posėdžiuose, į kuriuos kviečiami valstybių narių ekspertai ir 

kurie yra susiję su deleguotųjų aktų rengimu. 
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Komisija gali būti kviečiama į Europos Parlamente arba Taryboje vykstančius posėdžius 

siekiant užtikrinti tolesnį keitimąsi nuomonėmis dėl deleguotųjų aktų rengimo. 

Visos trys institucijos nepagrįstai nedelsdamos po šio susitarimo įsigaliojimo pradės 

derybas siekdamos papildyti pridedamą „Bendrąjį susitarimą dėl deleguotųjų aktų“ 

numatant neprivalomus SESV 290 ir 291 straipsnių taikymo kriterijus. 

29. Visos trys institucijos įsipareigoja glaudžiai bendradarbiaudamos ne vėliau kaip 

2017 m. pabaigoje sukurti bendrą deleguotųjų aktų funkcinį registrą, kuriame būtų 

tinkamai struktūrizuotu ir naudotojui patogiu būdu teikiama informacija siekiant padidinti 

skaidrumą, palengvinti planavimą ir užtikrinti visų įvairių deleguotojo akto gyvavimo 

ciklo etapų atsekamumą. 

30. Komisijos naudojimosi įgyvendinimo įgaliojimais klausimu visos trys institucijos 

susitaria nenustatyti Sąjungos teisės aktuose naujų procedūrinių reikalavimų, dėl kurių 

keistųsi kontrolės mechanizmai, nustatyti Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 

Nr. 182/2011 dėl valstybių narių vykdomos Komisijos naudojimosi įgyvendinimo 

įgaliojimais kontrolės mechanizmų. Komitetų, vykdančių savo užduotis laikantis šiuo 

reglamentu nustatytos tvarkos, neturėtų būti prašoma vykdyti kitų funkcijų pagal jų 

įgaliojimus. 

31. Jeigu Komisija pateikia objektyvų pagrindimą remdamasi esmine dviejų ar daugiau 

viename teisėkūros procedūra priimame akte numatytų įgaliojimų sąsaja, ir jeigu 

teisėkūros procedūra priimame akte nenumatyta kitaip, įgaliojimai gali būti susieti. 

Konsultacijos rengiant deleguotuosius aktus taip pat padeda nustatyti, kurie įgaliojimai 

gali būti laikomi iš esmės susijusiais. Tokiais atvejais bet koks Europos Parlamento arba 

Tarybos prieštaravimas aiškiai parodys, su kuriuo įgaliojimu jis yra konkrečiai susijęs. 
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VI. TEISĖKŪROS PROCESO SKAIDRUMAS IR KOORDINAVIMAS 

32. Visos trys institucijos pripažįsta, kad įprasta teisėkūros procedūra buvo plėtojama 

remiantis reguliariais pasitarimais visais procedūros etapais. Jos tebėra įsipareigojusios 

toliau tobulinti darbą pagal šią procedūrą, vadovaujantis lojalaus bendradarbiavimo, 

skaidrumo, atskaitomybės ir veiksmingumo principais. 

Jos visų pirma susitaria, kad Europos Parlamentas ir Taryba kaip teisėkūros institucijos 

savo įgaliojimais naudojasi vienodomis sąlygomis. Komisija atlieka tarpininkės vaidmenį 

laikydamasi vienodo požiūrio į abi teisėkūros institucijas, visapusiškai atsižvelgdama į 

institucijoms Sutartimis paskirtus vaidmenis. 

33. Per visą teisėkūros procesą visos trys institucijos viena kitą reguliariai informuoja apie 

savo darbą, apie tarpusavyje vykstančias derybas ir apie bet kokią suinteresuotųjų subjektų 

grįžtamąją informaciją, kurią jos galėtų gauti, taikydamos atitinkamas procedūras, 

įskaitant Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos dialogą. 

34. Europos Parlamentas ir Taryba kaip teisėkūros institucijos susitaria, kad svarbu 

palaikyti glaudžius ryšius dar prieš tarpinstitucines derybas siekiant geresnio tarpusavio 

supratimo dėl savo atitinkamų pozicijų. Tuo tikslu taikant teisėkūros procedūrą jie sudarys 

palankesnes sąlygas tarpusavyje keistis nuomonėmis ir informacija, be kita ko, reguliariai 

kviesdami kitų institucijų atstovus dalyvauti neformaliuose pasikeitimuose nuomonėmis. 

35. Siekdami veiksmingumo Europos Parlamentas ir Taryba užtikrins, kad būtų labiau 

derinamas pasiūlymų dėl teisėkūros procedūra priimamų aktų nagrinėjimo laikas. Visų 

pirma Europos Parlamentas ir Taryba palygins preliminarius su kiekvieno pasiūlymo dėl 

teisėkūros procedūra priimamo akto etapais iki galutinio priėmimo susijusius 

tvarkaraščius. 
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36. Kai tinkama, visos trys institucijos gali susitarti derinti veiksmus siekdamos paspartinti 

teisėkūros procesą, kartu užtikrinant, kad būtų laikomasi teisėkūros institucijų prerogatyvų 

ir būtų išlaikyta teisės aktų kokybė. 

37. Visos trys institucijos susitaria, kad teikiant informaciją nacionaliniams parlamentams 

joms privalo būti sudarytos sąlygos visapusiškai naudotis savo prerogatyvomis pagal 

Sutartis. 

38. Visos trys institucijos užtikrins teisėkūros procedūrų skaidrumą, remdamosi 

atitinkamais teisės aktais ir teismine praktika, be kita ko, tinkamai vesdamos trišales 

derybas. 

Jos pagerins visuomenės informavimą per visą teisėkūros ciklą ir visų pirma bendrai 

paskelbs apie sėkmingą teisėkūros proceso rezultatą vykdant įprastą teisėkūros procedūrą, 

kai tik jos pasieks susitarimą, būtent, rengdamos bendras spaudos konferencijas arba kitais 

būdais, kurie laikomi tinkamais. 

39. Siekiant palengvinti įvairių teisėkūros proceso etapų atsekamumą visos trys institucijos 

įsipareigoja ne vėliau kaip 2016 m. gruodžio 31 d. nustatyti būdus, kaip toliau tuo tikslu 

plėtoti platformas ir priemones, kad būtų sukurta speciali bendra duomenų bazė, kurioje 

būtų pateikiama informacija apie teisėkūros aktų esamą padėtį. 

40. Visos trys institucijos pripažįsta, jog svarbu užtikrinti, kad kiekviena institucija galėtų 

naudotis savo teisėmis ir vykdyti savo įsipareigojimus, įtvirtintus Sutartyse, kaip juos 

išaiškina Teisingumo Teismas derybų dėl tarptautinių susitarimų ir jų sudarymo srityje. 

Visos trys institucijos įsipareigoja per 6 mėnesius nuo šio susitarimo įsigaliojimo dienos 

susitikti deryboms dėl geresnės praktinės bendradarbiavimo ir dalijimosi informacija 

tvarkos taikant Sutartis, kaip išaiškinta Teisingumo Teismo. 
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VII. SĄJUNGOS TEISĖS AKTŲ ĮGYVENDINIMAS IR TAIKYMAS 

41. Visos trys institucijos susitaria, kad svarbu joms sistemingiau bendradarbiauti 

tarpusavyje siekiant įvertinti ES teisės taikymą ir veiksmingumą tam, kad ji būtų 

tobulinama būsimais teisės aktais. 

42. Visos trys institucijos pabrėžia, kad Sąjungos teisės aktus valstybėse narėse reikia 

taikyti sparčiai ir tinkamai. Direktyvose nustatomas perkėlimo į nacionalinę teisę 

laikotarpis bus kuo trumpesnis ir paprastai neviršys dvejų metų. 

43. Visos trys institucijos ragina valstybes nares, priimant Sąjungos teisės aktų perkėlimo į 

nacionalinę teisę ar įgyvendinimo arba Sąjungos biudžeto įgyvendinimo priemones, 

aiškiai apie jas informuoti visuomenę. Jei perkeldama direktyvas į nacionalinę teisę 

valstybė narė nusprendžia įtraukti elementų, kurie niekaip nėra susiję su minėtais Sąjungos 

teisės aktais, tokie papildomi elementai turėtų būti aiškiai išskiriami arba perkėlimo į 

nacionalinę teisę aktu ar aktais, arba susijusiais dokumentais. 

44. Visos trys institucijos ragina valstybes nares bendradarbiauti su Komisija renkant ES 

teisės įgyvendinimui stebėti ir vertinti reikalingą informaciją ir duomenis. Nė viena iš trijų 

institucijų nepamiršta 2011 m. rugsėjo 28 d. ir spalio 27 d. priimtų abiejų bendrų politinių 

pareiškimų dėl aiškinamųjų dokumentų ir pabrėžia jų svarbą. 

45. Komisija ir toliau kasmet teiks Europos Parlamentui ir Tarybai Sąjungos teisės aktų 

taikymo ataskaitą. Šioje ataskaitoje, prireikus, pateikiama nuoroda į 31 dalyje nurodytą 

informaciją. Komisija gali suteikti papildomos informacijos apie konkretaus teisės akto 

įgyvendinimo padėtį. 
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VIII. SUPAPRASTINIMAS 

46. Visos trys institucijos patvirtina savo įsipareigojimą dažniau naudoti išdėstymo nauja 

redakcija teisėkūros metodą galiojantiems teisės aktams iš dalies pakeisti visapusiškai 

laikantis nuostatų, išdėstytų 2001 m. lapkričio 28 d. Tarpinstituciniame susitarime dėl 

sistemingesnio teisės aktų pakeitimo metodo naudojimo. Jei išdėstymas nauja redakcija 

nėra tikslingas, Komisija kuo greičiau po keičiančiojo akto priėmimo pateiks pasiūlymą 

pagal 1994 m. gruodžio 20 d. Tarpinstitucinį susitarimą dėl pagreitinto teisės aktų tekstų 

oficialaus kodifikavimo darbo metodo. Jeigu Komisija pasiūlymo nepateikia, ji nurodo 

priežastis, kodėl to nepadarė. 

47. Visos trys institucijos įsipareigoja propaguoti veiksmingiausias reguliavimo 

priemones, pavyzdžiui, derinimą ir tarpusavio pripažinimą, kad būtų išvengta pernelyg 

didelio reguliavimo bei administracinės naštos ir būtų pasiekti Sutarties tikslai. 

48. Visos trys institucijos susitaria bendradarbiauti siekdamos atnaujinti ir supaprastinti 

teisės aktus ir išvengti pernelyg didelio reguliavimo ir administracinės naštos piliečiams, 

administracijai ir įmonėms, įskaitant mažąsias ir vidutines įmones, tuo pačiu metu 

užtikrinant, kad būtų pasiekti tų teisės aktų tikslai. Todėl visos trys institucijos susitaria 

keistis nuomonėmis šiuo klausimu prieš baigiant rengti Komisijos metinę darbo programą. 
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Komisija įsipareigoja kasmet pateikti Sąjungos pastangų supaprastinti teisės aktus ir 

išvengti pernelyg didelio reguliavimo ir sumažinti administracinę naštą rezultatų apžvalgą, 

įskaitant metinį naštos tyrimą, kaip indėlį į savo Reglamentavimo kokybės programą 

(REFIT). 

Atsižvelgdama į institucijų atliktą poveikio vertinimą ir vertinimo darbą ir į valstybių 

narių bei suinteresuotųjų subjektų indėlį ir kartu atsižvelgdama į ES reglamentavimo 

sąnaudas ir naudą, Komisija, jei tik įmanoma, kiekybiniu požiūriu įvertins atskirais 

pasiūlymais arba teisės aktais užtikrinamą reguliavimo naštos sumažinimą ar taupymo 

galimybes. 

Komisija taip pat įvertins galimybę savo Reglamentavimo kokybės programoje nustatyti 

naštos mažinimo konkrečiuose sektoriuose tikslus. 
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IX. ŠIO SUSITARIMO ĮGYVENDINIMAS IR STEBĖJIMAS 

49. Visos trys institucijos imsis reikiamų veiksmų, kad turėtų priemonių ir išteklių 

tinkamam šio susitarimo įgyvendinimui užtikrinti. 

50. Visos trys institucijos bendrai ir reguliariai stebės, kaip įgyvendinamas šis susitarimas, 

politiniu lygmeniu – per kasmetines diskusijas, taip pat techniniu lygmeniu – 

Tarpinstitucinio koordinavimo grupėje. 

 

X. PAKEITIMAS 

51. Šiuo tarpinstituciniu susitarimu pakeičiamas 2003 m. Tarpinstitucinis susitarimas dėl 

geresnės teisėkūros ir 2005 m. Tarpinstitucinis bendras požiūris į poveikio vertinimą. 

Šio susitarimo 1 ir 2 priedais pakeičiamas 2011 m. Bendrasis susitarimas dėl deleguotųjų 

aktų. 

52. Šis Susitarimas įsigalioja po jo pasirašymo. 
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1 priedas 

Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos bendrasis susitarimas dėl deleguotųjų 

aktų 

I. TAIKYMO SRITIS IR BENDRIEJI PRINCIPAI 

1. Šis bendrasis susitarimas grindžiamas 2011 m. Bendruoju susitarimu ir jį pakeičia. 

Čia racionalizuojama vėliau Europos Parlamento ir Tarybos nustatyta praktika ir 

išdėstoma teisėkūros įgaliojimų delegavimo pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos 

veikimo (SESV) 290 straipsnį praktinė tvarka, sutarti paaiškinimai ir prioritetai. Tuo 

straipsniu reikalaujama, kad įgaliojimų delegavimo tikslai, turinys, taikymo sritis ir 

trukmė būtų aiškiai apibrėžiami kiekviename teisėkūros procedūra priimame akte, 

kuris apima įgaliojimų delegavimą (toliau – pagrindinis aktas). 

2. Vykdydamos įgaliojimus ir laikydamosi SESV nustatytų procedūrų visos trys 

institucijos bendradarbiauja visais teisėkūros procedūros etapais, siekdamos 

užtikrinti, kad būtų sklandžiai vykdomi deleguotieji įgaliojimai ir kad šių įgaliojimų 

vykdymą galėtų veiksmingai kontroliuoti Europos Parlamentas ir Taryba. Šiam 

tikslui administraciniu lygmeniu palaikomi atitinkami ryšiai. 

3. Kai siūlo deleguoti arba deleguoja įgaliojimus pagal SESV 290 straipsnį, šios 

institucijos, atsižvelgdamos į pagrindinio akto priėmimo procedūrą, įsipareigoja, kiek 

įmanoma, remtis prie šio bendrojo susitarimo pridėtomis standartinėmis nuostatomis. 
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II. KONSULTACIJOS ATLIEKANT SU DELEGUOTAISIAIS AKTAIS SUSIJUSĮ PARENGIAMĄJĮ 

DARBĄ IR RENGIANT JŲ TEKSTUS 

4. Atlikdama su deleguotųjų aktų projektais susijusį parengiamąjį darbą, Komisija 

konsultuojasi su kiekvienos valstybės narės paskirtais ekspertais. Komisijos tarnybos 

laiku konsultuojasi su valstybių narių ekspertais dėl kiekvieno parengto deleguotojo 

akto projekto.* Deleguotųjų aktų projektai siunčiami valstybių narių ekspertams. Šios 

konsultacijos vyksta jau veikiančiose ekspertų grupėse arba per ad hoc susitikimus su 

valstybių narių ekspertais, kuriems kvietimus Komisija siunčia per visų valstybių 

narių nuolatines atstovybes. Kurie ekspertai dalyvauja, sprendžia valstybės narės. 

Ekspertams pateikiami deleguotųjų aktų projektai, darbotvarkės projektas ir visi kiti 

reikiami dokumentai pakankamai anksti, kad jie galėtų pasirengti. 

5. Pasibaigus susitikimams su valstybių narių ekspertais arba imdamosi tolesnių su 

tokiais susitikimais susijusių veiksmų, Komisijos tarnybos nurodo, kokias išvadas dėl 

diskusijų jos padarė, be kita ko, kaip jos atsižvelgs į ekspertų nuomones, ir kokių 

veiksmų ketina imtis toliau. Tos išvados bus surašomos į susitikimų protokolus. 

6. Su deleguotaisiais aktais susijęs parengiamasis darbas ir jų tekstų rengimas gali 

apimti ir konsultacijas su suinteresuotaisiais subjektais. 

7. Jei kaip nors pakeičiamos esminės deleguotojo akto projekto nuostatos, Komisija 

valstybių narių ekspertams suteikia galimybę reaguoti į iš dalies pakeistą deleguotojo 

akto projekto redakciją, kai tinka – rašytine forma. 

                                                 
* Į techninių reguliavimo standartų (TRS) rengimo procedūros ypatumus, kaip nurodyta 

reglamentuose dėl EPI 1093/2010 (ES), 1094/2010 (ES) ir 1095/2010 (ES), bus atsižvelgta 

nedarant poveikio šiuo susitarimu nustatytai konsultacijų tvarkai. 
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8. Konsultacijų rezultatų suvestinė įtraukiama į deleguotojo akto aiškinamąjį 

memorandumą. 

9. Komisija reguliariai sudaro preliminarius numatomų deleguotųjų aktų sąrašus. 

10. Atlikdama su deleguotaisiais aktais susijusį parengiamąjį darbą ir rengdama jų 

tekstus Komisija užtikrina, kad visi dokumentai, įskaitant aktų projektus, būtų laiku ir 

vienu metu perduodami Europos Parlamentui ir Tarybai tuo pačiu metu kaip ir 

valstybių narių ekspertams. 

11. Jei Europos Parlamentas ir Taryba laiko būtina, kiekvienas iš jų gali siųsti ekspertus į 

Komisijos ekspertų grupių, kurios atlieka su deleguotaisiais aktais susijusį 

parengiamąjį darbą, posėdžius, į kuriuos kviečiami valstybių narių ekspertai. Tuo 

tikslu Europos Parlamentui ir Tarybai pateikiami ateinančių mėnesių planai ir 

kvietimai į visus ekspertų posėdžius. 

12. Visos trys institucijos viena kitai nurodo savo funkcines elektroninio pašto dėžutes, 

kurios turi būti naudojamos visiems su deleguotaisiais aktais susijusiems 

dokumentams perduoti ir gauti. Kai bus sukurtas susitarimo [22a] dalyje nurodytas 

registras, jis bus naudojamas tuo tikslu. 
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III. DOKUMENTŲ PERDAVIMO IR TERMINŲ APSKAIČIAVIMO TVARKA 

13. Komisija oficialiai perduoda Europos Parlamentui ir Tarybai deleguotuosius aktus 

pagal atitinkamą mechanizmą. Įslaptinti dokumentai tvarkomi vadovaujantis 

administracinėmis vidaus procedūromis, kurias kiekviena institucija parengia 

siekdama suteikti visas reikalingas garantijas. 

14. Siekdama užtikrinti, kad SESV 290 straipsnyje numatytomis teisėmis Europos 

Parlamentas ir Taryba galėtų pasinaudoti per kiekviename pagrindiniame akte 

nustatytus terminus, Komisija neperduoda jokių deleguotųjų aktų per šiuos 

laikotarpius: 

nuo gruodžio 22 d. iki sausio 6 d.; 

nuo liepos 15 d. iki rugpjūčio 20 d. 

Šie laikotarpiai galioja tik tuomet, kai prieštaravimų pareiškimo laikotarpis 

grindžiamas 28 dalimi. 

Šie laikotarpiai negalioja pagal skubos procedūrą priimtiems deleguotiesiems aktams, 

kaip nurodyta šio bendrojo susitarimo VII dalyje. Jei deleguotasis aktas priimamas 

pagal skubos procedūrą per šiuos laikotarpius, pagrindiniame akte nustatytas 

prieštaravimų pareiškimo terminas pradedamas skaičiuoti tik nuo šių laikotarpių 

pabaigos. 

Iki metų, einančių prieš Europos Parlamento rinkimus, spalio mėn. visos trys 

institucijos susitaria dėl pranešimų apie deleguotuosius aktus siuntimo per EP darbo 

pertrauką tvarkos. 

15. Prieštaravimų pareiškimo laikotarpis prasideda Europos Parlamentui ir Tarybai gavus 

deleguotąjį aktą visomis oficialiosiomis kalbomis. 
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IV. DELEGAVIMO TRUKMĖ 

16. Pagrindiniu aktu Komisijai gali būti suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius 

aktus per neribotą arba ribotą laikotarpį. 

17. Jei nustatomas ribotas laikotarpis, pagrindiniame akte iš esmės turėtų būti numatoma, 

kad deleguotieji įgaliojimai savaime pratęsiami tokios pačios trukmės laikotarpiams, 

išskyrus atvejus, kai Europos Parlamentas arba Taryba pareiškia prieštaravimų dėl 

tokio pratęsimo likus ne mažiau kaip trims mėnesiams iki kiekvieno laikotarpio 

pabaigos. Likus ne mažiau kaip devyniems mėnesiams iki kiekvieno laikotarpio 

pabaigos Komisija parengia naudojimosi deleguotaisiais įgaliojimais ataskaitą. Ši 

dalis nedaro poveikio Europos Parlamento arba Tarybos teisei atšaukti 

deleguotuosius įgaliojimus. 

V. EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS PRIEŠTARAVIMŲ PAREIŠKIMO LAIKOTARPIAI 

18. Nepažeidžiant skubos procedūros, kiekviename pagrindiniame akte kiekvienu 

konkrečiu atveju nustatomas prieštaravimų pareiškimo laikotarpis iš esmės turėtų būti 

ne trumpesnis kaip dviejų mėnesių ir kiekvienai institucijai (Europos Parlamentui 

arba Tarybai) jos iniciatyva gali būti pratęsiamas dviem mėnesiais. 

19. Tačiau deleguotasis aktas gali būti paskelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame 

leidinyje ir įsigalioti nepasibaigus šiam laikotarpiui, jeigu ir Europos Parlamentas, ir 

Taryba praneša Komisijai, kad prieštaravimų nereikš. 



 

PR\1083319LT.doc 35/41 PE575.118v03-00 

 LT 

VI. SKUBOS PROCEDŪRA 

20. Skubos procedūra turėtų būti taikoma tik išimtiniais atvejais, pavyzdžiui, sprendžiant 

saugumo ir saugos, sveikatos apsaugos ir saugos ar išorės santykių, įskaitant 

humanitarines krizes, klausimus. Europos Parlamentas turėtų pagrįsti pagrindiniame 

akte skubos procedūros pasirinkimą. Pagrindiniame akte nurodomi atvejai, kuriais 

taikoma skubos procedūra. 

21. Komisija įsipareigoja nuolat teikti Europos Parlamentui ir Tarybai visą informaciją 

apie galimybę priimti deleguotąjį aktą pagal skubos procedūrą. Kai tik Komisijos 

tarnybos numato tokią galimybę, jos apie tai iš anksto neoficialiai perspėja Europos 

Parlamento ir Tarybos sekretoriatus, naudodamos 22 punkte minėtas funkcines 

elektroninio pašto dėžutes. 

22. Pagal skubos procedūrą priimtas deleguotasis aktas įsigalioja nedelsiant ir taikomas, 

jei nepareiškiama prieštaravimų per pagrindiniame akte numatytą laikotarpį. Jei 

prieštaravimų pareiškiama, Komisija, gavusi Europos Parlamento arba Tarybos 

pranešimą apie sprendimą pareikšti prieštaravimų, nedelsdama panaikina aktą. 

23. Pranešdama Europos Parlamentui ir Tarybai apie deleguotojo akto priėmimą pagal 

skubos procedūrą, Komisijos nurodo jos taikymo priežastis. 
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VII. SKELBIMAS OFICIALIAJAME LEIDINYJE 

24. Deleguotieji aktai skelbiami Europos Sąjungos oficialiojo leidinio L serijoje tik 

pasibaigus prieštaravimų pareiškimo laikotarpiui, išskyrus 29 dalyje numatytą atvejį. 

Pagal skubos procedūrą priimti deleguotieji aktai skelbiami nedelsiant. 

25. Nepažeidžiant SESV 297 straipsnio, Europos Sąjungos oficialiojo leidinio L serijoje 

skelbiami ir Europos Parlamento arba Tarybos sprendimai atšaukti deleguotuosius 

įgaliojimus, pareikšti prieštaravimų dėl deleguotojo akto, priimto pagal skubos 

procedūrą, arba prieštarauti savaiminiam deleguotųjų įgaliojimų pratęsimui. 

Sprendimas atšaukti deleguotuosius įgaliojimus įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo 

Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

26. Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje Komisija skelbia ir sprendimus, kuriais 

panaikinami pagal skubos procedūrą priimti sprendimai. 



 

PR\1083319LT.doc 37/41 PE575.118v03-00 

 LT 

VIII. TARPUSAVIO KEITIMASIS INFORMACIJA, YPAČ KAI ATŠAUKIAMI ĮGALIOJIMAI 

27. Europos Parlamentas ir Taryba informuos vienas kitą ir Komisiją apie naudojimąsi 

savo teisėmis pagal pagrindiniame akte nustatytas sąlygas. 

28. Europos Parlamentas arba Taryba kitas dvi institucijas informuos apie procedūros, 

dėl kurios gali būti atšaukiami deleguotieji įgaliojimai, inicijavimą likus ne mažiau 

kaip vienam mėnesiui iki sprendimo atšaukti deleguotuosius įgaliojimus priėmimo. 
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2 priedas 

Standartinės nuostatos 

Konstatuojamoji dalis 

Siekiant [tikslas] …, pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 290 straipsnį 

Komisijai turėtų būti deleguoti įgaliojimai priimti aktus dėl [, kuriais]… [turinys ir 

taikymo sritis]. Ypač svarbu, kad atlikdama parengiamąjį darbą Komisija tinkamai 

konsultuotųsi, be kita ko, su ekspertais vadovaudamasi [data] Tarpinstituciniame 

susitarime dėl geresnės teisėkūros nustatytais principais. Visų pirma siekiant užtikrinti 

vienodas galimybes dalyvauti atliekant su deleguotaisiais aktais susijusį parengiamąjį 

darbą, visi dokumentai Europos Parlamentui ir Tarybai pateikiami tuo pačiu metu kaip ir 

valstybių narių ekspertams, o jų ekspertams sistemingai suteikiama galimybė dalyvauti 

Komisijos ekspertų grupių, kurios atlieka su deleguotaisiais aktais susijusį parengiamąjį 

darbą, posėdžiuose. 

 

Straipsnis (-iai), kuriuo (-iais) deleguojami įgaliojimai 

Pagal a straipsnį [Komisija priima / Komisijai suteikiami įgaliojimai priimti] 

deleguotuosius aktus dėl [, kuriais]… [turinys ir taikymo sritis]. Prieš priimdama 

deleguotąjį aktą Komisija konsultuojasi su kiekvienos valstybės narės paskirtais 

ekspertais vadovaudamasi [data] Tarpinstituciniame susitarime dėl geresnės teisėkūros 

nustatytais principais. 

 

Papildoma pastraipa, pridėtina, kai taikoma skubos procedūra 

 

Jeigu su [turinys ir taikymo sritis] susijusiais atvejais yra priežasčių, dėl kurių privaloma 

skubėti, pagal šį straipsnį priimtiems deleguotiesiems aktams taikoma b straipsnyje 

numatyta procedūra. 



 

A straipsnis 

Įgaliojimų delegavimas 

Įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus Komisijai suteikiami šiame straipsnyje 

nustatytomis sąlygomis. 

[trukmė] 

1 galimybė 

... straipsnyje (-iuose) nurodyti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus Komisijai 

suteikiami neribotam laikotarpiui nuo (*). 

2 galimybė 

... straipsnyje (-iuose) nurodyti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus Komisijai 

suteikiami X metų laikotarpiui nuo (*). Likus ne mažiau kaip devyniems mėnesiams 

iki X metų laikotarpio pabaigos Komisija parengia naudojimosi deleguotaisiais 

įgaliojimais ataskaitą. Įgaliojimai savaime pratęsiami tokios pačios trukmės 

laikotarpiams, išskyrus atvejus, kai Europos Parlamentas arba Taryba pareiškia 

prieštaravimų dėl tokio pratęsimo likus ne mažiau kaip trims mėnesiams iki 

kiekvieno laikotarpio pabaigos. 

3 galimybė 

... straipsnyje (-iuose) nurodyti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus Komisijai 

suteikiami X metų laikotarpiui nuo (*). 

(*) Pagrindinio akto įsigaliojimo data ar bet kuri kita teisės aktų leidėjo nustatyta 

data. 
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 Europos Parlamentas arba Taryba gali bet kada atšaukti … straipsnyje (-iuose) 

nurodytus deleguotuosius įgaliojimus. Sprendimu dėl įgaliojimų atšaukimo 

nutraukiami tame sprendime nurodyti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus. 

Sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 

leidinyje arba vėlesnę jame nurodytą dieną. Jis nedaro poveikio jau galiojančių 

deleguotųjų aktų galiojimui. 

 Apie priimtą deleguotąjį aktą Komisija nedelsdama vienu metu praneša Europos 

Parlamentui ir Tarybai. 

 Pagal … straipsnį (-ius) priimtas deleguotasis aktas įsigalioja tik tuo atveju, jeigu 

per [du mėnesius] nuo pranešimo Europos Parlamentui ir Tarybai apie šį aktą dienos 

nei Europos Parlamentas, nei Taryba nepareiškia prieštaravimų arba jeigu dar 

nepasibaigus šiam laikotarpiui ir Europos Parlamentas, ir Taryba praneša Komisijai, 

kad prieštaravimų nereikš. Europos Parlamento arba Tarybos iniciatyva šis 

laikotarpis pratęsiamas [dviem mėnesiais]. 



 

Papildomas straipsnis, pridėtinas, kai taikoma skubos procedūra: 

B straipsnis 

Skubos procedūra 

 Pagal šį straipsnį priimti deleguotieji aktai įsigalioja nedelsiant ir taikomi, jei 

nepareiškiama 2 dalyje nurodytų prieštaravimų. Pranešime Europos Parlamentui ir 

Tarybai apie deleguotąjį aktą nurodomos skubos procedūros taikymo priežastys. 

 Europos Parlamentas arba Taryba, laikydamiesi a straipsnio 5 dalyje nurodytos 

procedūros, gali pareikšti prieštaravimų dėl deleguotojo akto. Tokiu atveju 

Komisija, gavusi pranešimą apie Europos Parlamento arba Tarybos sprendimą 

pareikšti prieštaravimų, nedelsdama panaikina aktą. 
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II PRIEDAS. EUROPOS PARLAMENTO IR KOMISIJOS PAREIŠKIMAS 
PRIIMANT TARPINSTITUCINĮ SUSITARIMĄ DĖL GERESNĖS TEISĖKŪROS 

 

 

Europos Parlamentas ir Komisija mano, kad šis susitarimas atspindi pusiausvyrą tarp 

Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos ir jų atitinkamų įgaliojimų pusiausvyrą, kaip 

nurodyta Sutartyje.  

 

Jis nedaro poveikio 2010 m. spalio 20 d. Pagrindų susitarimui dėl Europos Parlamento ir 

Europos Komisijos santykių. 

 


